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Lc 6, 20-26 Luke 6:20-26

Khén cho nhitng ké bay gio dang dwoc no né,

vi cac ngwoi sé phai doi (Lc 6,25)

Do you remember Jesus’ parable of the rich
man and Lazarus (Luke 16:19-31)? It’s the
story of a very wealthy man who ignored a
poor, sick man named Lazarus—even though
Lazarus would come lie at his door and beg for
food. When both died, Lazarus ended up in
heaven, while the rich man—the one who was
“filled” with all kinds of good things while he
lived (Luke 6:25)—ended up in torment.

Doesn’t this parable sound like an illustration
of Jesus’ words in today’s Gospel? He blesses
the poor, the hungry, the sorrowing, and the
excluded, and he pronounces “woe” to those
who are rich, who have their fill of food, who
are enjoying life, and of whom everyone
speaks well. In each of these blessings and
woes, Jesus speaks of a final reversal of
fortunes, just like the ones that Lazarus and the
rich man experienced.

In his parable, Jesus tells us the reason for
these reversals. Those who experience the
“woe” Jesus spoke of aren’t suffering because
they are rich but because they haven’t shared
enough of their riches with those who are
struggling. Jesus has nothing against riches. He
is happy when someone’s hard work and
responsible stewardship of their finances bear
fruit. He condemns only the ones who have the
means to help but refuse to do so.

Jesus wants all his children to be filled with his
blessings. He wants the hungry to be filled,
both spiritually and materially. And he wants
the well-fed to continue to prosper but also to
have his heart of compassion and provide for

Ban c6 nhé du ngdn vé ngudi gidu va La-gia-
ro ctia Chla Giésu (Lc 16,19-31) khong? D6 la
cau chuyén vé mot ngudi rat giau da phét 1o
mot nguoi nghéo khd, 5m yéu tén 1a La-gia-ro
— mic du La-gia-roé thuong dén nam trude cira
nha ong ta xin an. Khi ca hai cung chét, La-gia-
r6 dugc 1én thién dang, trong khi nguoi giau —
ngudi duge “day ap” moi thir tot 1anh khi con
s6ng (Lc 6,25) — lai bi hanh hinh.

Du ngdbn nay ching phai minh hoa cho loi
Chua Giésu trong bai Tin mung hdm nay sao?
Ngai chic phic cho ngudi nghéo, ngudoi doi,
ngudi dau khd va nguoi bi bo roi, va Ngai
phan “khén thay” cho nhitng nguoi gidu co,
nhitng nguoi dugc an udng no du, nhimg ngudi
hudng thu cudc séng va duoc moi ngudi khen
ngoi. Trong mdi li chdc phic va loi chic dir
nay, Chlia Giésu déu noi vé sy ddo nguoc van
ménh cudi cuing, gidng nhu nhiing gi La-gia-rd
va nguoi giau da trai qua.

Trong du ngdn cua minh, Chua Giésu cho
ching ta biét ly do cua nhitng su dao nguoc
nay. Nhimng nguoi trai qua “su khon kho” ma
Chua Giésu néi dén khong phai vi ho giau co,
ma Vi ho chua chia sé du cua cai caa minh véi
nhimg nguoi dang gap kho khan. Chla Giésu
khong hé chdng lai sy giau c6. Ngai vui ming
khi sy cham chi va quan ly tai chinh c6 trach
nhiém cua ai d6 duoc dén dap. Ngai chi Ién an
nhitg nguoi c6 kha nang giup do nhung lai tur
chdi lam diéu do.

Chua Giésu mudn tat ca con cai Ngai duoc tran
day phuéc lanh cia Ngai. Ngai mudn nhiing
ngudi do6i khat duge no du, ca vé tinh than 13n
vat chat. Va Ngai muén nhimg ngudi no du
tiép tuc thinh vuong, dong thoi cd tim long
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those who are poor.

As we make Jesus our primary focus, as we
seek to be filled with his love above all else,
we’ll find our priorities changing. We’ll no
longer be content only with meeting our own
needs. Our eyes will be more opened to those
living in want, and we’ll want to help them.
We’ll see how empty a life centered only on
ourselves truly is. We’ll see how it is a life of
“woe” even here and now.

So fill yourself with Jesus. And let him help
you fill the needs of those around you.

“Lord, teach me to be generous to others as
you have been generous to me!”

thuong x6t cua Ngai va giap d& nhiing nguoi
nghéo kho.

Khi ching ta dat Chda Giésu lam trong tam
chinh, khi ching ta tim kiém su tran day tinh
yéu thuong ctia Ngai trén hét moi sy, ching ta
s& thiy cac wu tién ctia minh thay d6i. Ching ta
s& khong con bang long chi dap tng nhu cau
cua riéng minh nira. Mét ching ta s& ma rong
hon @& nhin thiy nhimg ngudi dang sdng trong
canh thiéu thdn, va ching ta s& muén giup d&
ho. Chiling ta s& thay cudc séng chi tap trung
vao ban than minh tréng rdng dén muc nao.
Ching ta s& thay d6 1a mot cudc séng “khén
khd” ngay ca & day va bay gio.

Héy lap ddy tam hon minh bing Chia Giésu.
Va hay dé Ngai giup ban dap tng nhu cau cua
nhirng nguoi xung quanh.

Lay Chia, xin day con biét rong lugng Voi
nguoi khac nhu Chua da rong lugng véi con!

i Nguén: the word among us
Chuyeén ngir: Linh muc Phaold Vi Bac Thanh, SDD.
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